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1. Onuc HAaBYAJIBLHOI AUCHUILTIHA

I'any3b 3HaHb,

XapakTepucTuKa

HaiimenyBaHHs CIICI1AJIbHICTb, HABYAIBHOT TUCIUILTiHH
ITOKa3HUKIB crielianizais, piBeHs ouna opma | saouna opma
BHIIO1 OCBITH HAGUAHHA HAGUAHHA
3aranpbHa  KUIBKICTb: l'any3b 3HaHb O060B’SI3KOBA

kpeautiB — 3/3
roaul — 90/90

3MICTOBUX MOJYJIB —

212

03 I'ymaHiTapHi HAyKu

CroeriajipHICTh
035 dimonoris

Croerianizaris:
035.041 I'epmaHChK1 MOBU
Ta JiTepaTypu (repekiia
BKJIFOYHO), Mepiia —
aHTIChKa

PiBeHb BUIIIOT OCBITH:
Hpyruii (MarictepcbKuii)

Pik niocomoeku:

1t | 1-ii
Cemecmp
2-ii | 2-if
Jlekuii
16 ron. 10 ron.

Ilpakmuuni, ceminapcoki

14 ron. 8 ron.
Camocmiiina poooma
60 ron. ‘ 72 ron.

dopma miICyMKOBOTO
KOHTPOJIIO:
Icout




2. Merta T2 3aBJaHHA HABYAJILHOI AUCHUILIIHA
MeTta HaBYaIbHOI IUCUMIUTIHA — HABUYUTHU 3700yBaviB OCBITU PI3HUM BHJAM
Ta TpaBWIaM TMepeKyanay; cPopMyBaTH aKaJeMiuyHI HABUYKH, HEOOXIIHI IS
BUKOPHUCTaHHSI AaHTJIIMCHKOI MOBHM B HAyKOBIM [ISNIBHOCTI Ta mpodecinHoMy
CIUIKYBaHHI, MOAANBIIOMY HaB4YaHHI B acmipaHTypi. OCHOBHa MeTa 0OYMOBIIIOE
BUPIIICHHS HACTYITHUX 3aBJIaHb:
3aBaaHHA:
O03HAHOMHTH CTYJICHTIB 3 OCHOBHUMH TCOPETUYHHUMH OCHOBAMH YCHOTO Ta
MTUCHMOBOTO TIEPEKIIATy K MPUKIIATHOI HAYKH;
* PO3BHUBATHU Y CTYJCHTIB HAWBAKIIUBIII BUJIH MOBHO-PO3YMOBOi AISIILHOCTI
3 METOI 3aCTOCYBaHHS TCOPCTHYHHMX 3HAHb Yy MPAKTHUIll YCHOTO Ta MHCHBMOBOTO
nepexiany;
dbopmyBaTH W 3aKpIMUTIOBAaTH CTIMKI TPAKTAYHI HABUYKH YCHOTO Ta
NUCBMOBOTO  TEpeKiaay W 3acCTOCYBaHHS OCHOBHHMX BHJIIB  JIGKCUYHHX,
CTHJIICTUYHUX 1 TpaMaTUYHHUX MEPETBOPEHB Y MpoILiec] MepeKiIany s JOCITHEHHS
WOro aJeKBaTHOI SKOCTI;
HABUYMUTHU TEXHIIl BUIBHOTO YCHOTO IMEpeKiaay sl MOTped IUTOBHUX
IIEPETOBOPIB Ta BeJeHHS 013HECY aHTJIIUCHKOI0 MOBOIO;
HAaBYMTH MpUHOMaM poOOTH 3 aHTJIOMOBHHUMHM TEKCTaMH Pi3HOI crienugiku
Ta IPAKTUYHO BUKOPUCTOBYBATH 111 3HAHHSI;
chopMyBaTH HaBHYKH KOMII FOTEPHOI OOpPOOKM TEKCTIB aHTIIIHCHKOIO
MOBOIO;
pO3BHBAaTH YMIHHS Ta HABUYKH BEJCHHS JUIOBOI JOKyMEHTAIlii
AHIIIHCHKOI MOBOIO;
- (hopmyBatu (paxoBi MPaKTUYHI YMIHHS Ta HABUYKHU MIEPEKIIATY.
[Ipomiec BMBUEHHS AWCHMIUIIHA CHPSIMOBaHWI Ha (OPMYBaHHS EJIEMEHTIB

HaCTYIIHHUX KOMIIETEHTHOCTEH



a) iIHTerpaJbHOI: 31aTHICTh PO3B’A3YBATH CKJIAJHI 3a/1a4l 1 MpoOJIEMH B raisysi
JIHTBICTUKH, JIITEPaTYpO3HABCTBA, (POJBKIOPUCTHKHM, NEpEeKiaay B MPOLEC]
npodeciitHoi AiAnbHOCTI a00 HaBYaHHS, IO Nepeadavae MpOBEAEHHS JOCIIIKEHb
Ta/a00 3/1ICHEHHS IHHOBALlIM Ta XapaKTepU3yEThCSI HEBU3HAYEHICTIO YMOB 1 BUMOT';

0) 3araabuux (3K):

3KO01. 3natHICTh COUIKYBaTUCS AEPKABHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MUCbMOBO.

3K12. 3natHicTh TeHepyBaTH HOBI 1/1€i (KPEaTUBHICTB).

B) cneniaabHux (CK):

CKO06. 3naTHIiCTh 3aCTOCOBYBATH MOMIMOJIEHI 3HaHHA 3 00paHoi (LI0JIOTYHOT
crnerjianizamii Jjsi BUpieHHs npodeciiHuX 3aBIaHb.

CKO7. 3paTHicTh BUIBHO KOPUCTYBATHUCS CIHEIIAJbHOIO TEPMIHOJIOTIEI0 B
oOpaHiii ramy3i (UI0JOTTYHUX JOCTIIKEHb.

CKO09. 3naTHicTh A0 aHANI3y MparMaTUYHUX ACTEKTIB MEePEKIIaay, OCHOBHUX
MOJeNe, TUIB  TEepeKiIaay, BHJAIB, IepeKIaJalbKuX  BiAMOBIIHUKIB,
nepeKiaabkux TpaHcopmalliif, OCHOBHHX MPUHOMIB TMeEpeKianay, BHUIBY
aJIeKBaTHOCTI TIEPEeKJIay 1 piBHIB MEPEKIa albKoi €KBIBAJIGHTHOCTI.

IIporpamui pesyabratu HaBYauHs (I1P):

ITP 06. 3acTocoByBaTH 3HAHHS PO €KCIIPECHUBHI, EMOIIiHH], JOTT4HI 3aCO0U
MOBH Ta TEXHIKY MOBJIEHHS JUIsl JOCATHEHHS 3aIJIAHOBAHOTO MPAarMaTUYHOTO
pe3ynbTaTy i oprasizaiii yCrinrHoi KOMyHiKallii.

ITP 10. 306mpatu # cucreMaTu3yBaTH MOBHI, JiTepaTypHi, QOIBKIOPHI
dakTu, IHTEPIpPETYBaTH U MEpeKIagaTH TEKCTH PI3HUX CTHIIIB 1 JKaHPIB (3aJI€KHO
BiJl 00paHoi cremianizatii).

ITP 14. CtBoproBaTu, aHali3yBaTu W penaryBaTh TEKCTU PI3HUX CTUIIIB Ta
KaHPIB.

ITP 15. Ob6upaty onTUMaNbHI AOCTIAHUIBK] TAXOAN i METOMU JIJIS aHATI3Y

KOHKPETHOTO JIIHI'BICTUYHOIO UM JIITEPATypHOrO Marepiany.



[P 18. 3giiicHioBaTH AonepekIafalbKUil aHai3 TEKCTy JUIsl BU3HAUECHHS
3arajbHOI CTpaTerii NepeKiaay 3aJIesKHO B1J METH MEPEKIIAy, CTUIIIO, )KaHPY, TUITY
TEKCTy Ta XapakTepy ajgpecata, TMPOBOAUTH JIHTBOCTUJIICTUYHUN  Ta
NepeKIa03HaBUMi aHaji3 pPi3HOKAHPOBUX TEKCTIB (OpPHUIiHANIB 1 MEPEKIIaJIB),
BUIBHO BOJIOJIITH HaBUYKaMU 3 OCHOBHMX BHJIB TMEpeKaay, BCIX >XaHPOBO-
CTHJIbOBUX PI13HOBHUJIB TEKCTIB, B TOMY YHCJ Ha OCHOBI CY4aCHHX KOMIT'FOTEPHUX
TEXHOJIOT1H; 3/aTHICTh BHKOHYBAaTHM TPAaBUIBHUA MHUCHMOBUH  TMepeKyaa
PI3HOCTUIILOBHUX Ta Pi3HOKAHPOBHX TEKCTIB, 3A1MCHIOBATH pelaryBaHHs NIEPEKIIaIy
(BJIaCHOTO 1 YY>OTO0).

VY pe3ynbTari BUBUCHHS HABYAIBHOI JUCIMIUIIHK 3100yBay BHINOI OCBITH
MIOBHHEH:

* 3HATHM: TEOPETUYHI 3acaaud TepeKiaay, CHOocOOM MepeJaBaHHA JEKCUYHUX 1
rpaMaTUYHUX TPYIHOIIIB AHTJIIWCHKOI MOBH  YKPAaiHCBKOIO Ta  HaBIaKH.
* BMIiTH: aJIeKBaTHO BIATBOPIOBATH peaiii CYCIUIBHOTO XKUTTS Ta TEKCTH PI3HOTO

TUTaHY aHTJIIHCHKOIO Ta YKpaiHChKOI0 MOBOIO Y TIEPEKIIA/IL.

3. 3micT HABYAJBLHOI AUCHUILIIHA



SMICTOBUM MOAYJIb 1. Basic Premises of the Theory and Practice of
Translation

Tema 1. The Science of Translation. Its Place among Other Linguistic
Sciences. The Historical Premises and the Ways of Development of the Science of
Translation.

Tema 2. Types of Translation: Synchronic, Machinery, Digesting, etc. Oral and
Written Translation (Translating v/s Interpreting). The Subject of Translation.
Criteria of Quality of the Translation.

Tema 3. The Judicial Grounds of Translation. Basic Principles of Translation
after Ch.Raven. The Unit of Translation and Possibility of Its Variation within One
and the Same Text.

Tema 4. The Process of Translation from the Point of View of Its Participants
and the Theory of Communication. Determiners of the Translation.

Tema 5. Lexical Correlation in Translation: Equivalents, Variational

Correlation in Translation. Non-Equivalent Lexis.

3MICTOBHUU MOJY.JIb 2
Main Translational Devices & Peculiarities of Their Use

Tema 6. The Main Translational Devices. Antonymic and Metonymic
Translation.

Tema 7. Metaphoric Translation. Logical Development. Translation of
Neologisms.

Tema 8. Compensation and Its Types. Concretization and Generalization.
Tema 9. Code-Switching. Different Functional Styles and Peculiarities of Their
Translation. Translation of Poetry.

Tema 10. Levels of Translation (after L.S. Barkhudarov). Principles of

Translating Poetry.



Tema 11. Grammatical Transpositions in Translation. Grammatical
Equivalents in Translation.
Tema 12. Socio-Regional Differences in Translation. Standard English, Its

Variants & How to Translate Them.

4. CTpyKTYpa HABYAJIbHOI JUCHUILIIHU

Ha3su KinbkicTh rogun
3MICTOBHX Ouna ¢opma 3aouna ¢opma
MOJYJIiB i TeM Ycboro | YV tomy yncai | Yeworo | Y Tomy umcdi
Ja n cp J | m cp
1 2 3 4 5 6 7 8 9

3micToBuii MmoayJb 1
Basic Premises of the Theory and Practice of Translation

Tema 1. The 7 1 1 5 6 1 |2 4
Science of
Translation. Its
Place among
Other Linguistic
Sciences. The
Historical
Premises and the
Ways of
Development of
the Science of
Translation.

Tema 2. Types of 7 1 1 5 6 1 4
Translation:
Synchronic,
Machinery,
Digesting, etc.
Oral and Written
Translation
(Translating v/s
Interpreting). The
Subject of




Translation.
Criteria of
Quality of the
Translation.

Tema 3. The
Judicial Grounds
of Translation.
Basic Principles
of Translation
after Ch.Raven.

Tema 4. The
Process of
Translation from
the Point of View
of Its Participants
and the Theory of
Communication.
Determiners of
the Translation.

Tema 5. Lexical
Correlation in
Translation:
Equivalents,
Variational
Correlation in
Translation. Non-
Equivalent Lexis.

14

10

10

Pa3om 3a
3MICTOBUM
moayJjaem 1

42

30

35

29

3MmicToBHIT MOAYJIb 2

Main Translational Devices & Peculiarities of Their Use




Tema 6. The
Main
Translational
Devices.
Antonymic and
Metonymic
Translation.

Tema 7.
Metaphoric
Translation.
Logical
Development.
Translation of
Neologisms.

Tema 8.
Compensation
and Its Types.
Concretization
and
Generalization.

Tema 9. Code-
Switching.
Different
Functional Styles
and Peculiarities
of Their
Translation.
Translation of
Poetry.

Tema 10. Levels
of Translation
(after L.S.
Barkhudarov).
Principles of
Translating
Poetry.

10



Tema 11.
Grammatical
Transpositions
and Grammatical
Equivalents in
Translation.

Tema 12.Socio-
Regional
Differences in
Translation.
Standard English,
Its Variants &
How to Translate
Them.

Pa3om 3a
3MIiCTOBUM
MOayJieM 2

48

10

30

55

43

Ycboro roiuH

90

16

14

60

90

10

72

5. Temn cemiHApCHKHUX 3aHATH

CemiHapchKi 3aHATTS HE TepeoadeHi.

6. Temu npakTHYHMX 3aHATH

11



Ne

Has3Ba temu

KiabkicTh rogun

3/n OuHa 3aoyHa
dbopma dbopma
1 | Tema 1. Translation as a Science. History of Its 1 2
Development.
2 | Tema 2. Basic Types of Translation. What is 1
Synchronic Translation? What Makes for a Good
Translation?
3 | Tema 3. Unit of Translation. The Unit of Translation 1
and Possibility of Its Variation within One and the
Same Text.
4 |Tema 4. Determiners of the Translation. 1
Determinants in Translation Ambiguity.
5 |Tema 5. Lexical Correlations in Translation. 2
Culturemes and Non-Equivalent Lexis.
6 | Tema 6. Basic Translational Devices: Partitioning, 1 1
Integration, Transposition, Replacement.
7 | Tema 7. Translating New Words. The Effect of 1 1
Neologism on Translation.
8 | Tema 8. Compensation Strategy in Translation. 2 1
Types of Compensation in Translation.
9 | Tema 9. Different Functional Styles and 1 1
Peculiarities of Their Translation.
10 | Tema 10. Levels of Translation (after L.S. 1 1
Barkhudarov). Principles of Translating Poetry.
11 | Tema 11. Translation of Grammatical Equivalents 1 1
& Transpositions. Translation Techniques.
12 | Tema 12. Socio-Regional Differences Vs Standard 1
English in Translation.
Pa3om 14 8

7. Temu 12a00paTOPHUX 32AHATH

JlaGopaTopHi 3aHATTS HE MepeOadeHi.

8. CamocrTiiina podora

12



Ne 3/nm

Ha3Ba Temun/ BUau 3aBJaHbL

KiabkicTh rogun

Tema 1. The Science of Translation, its Place
among Other Linguistic Sciences. The Historical
Premises and the Ways of Development of the
Science of Translation (camocriiiHe omnpaifoBaHHs
Ta MIATOTOBKA JOMOBIAlI HAa OJHY 13 3a3HAYCHUX
BHUIIIC TEM, BHUKOHAHHA MPOAYKTHUBHUX
KOMYHIKATHBHHX BIIPAB).

Tema 2. Types of Translation: Synchronic,
Machinery, Digesting, etc. Oral and Written
Translation (Translating v/s Interpreting). The
Subject of Translation. Criteria of Quality of the
Translation (migroroBka mOmMOBIAI Ha OAHY 3
3a3HAYCHUX TEM).

Tema 3. The Judicial Grounds of Translation. Basic
Principles of Translation after Ch.Raven. The Unit
of Translation and Possibility of Its Variation
within One and the Same Text (miaroroBka ece Ha
OJIHY 3 3a3HAYCHUX TCM,BUKOHAHHA ITPOAYKTHUBHHUX
KOMYHIKATHBHHX BITPAB).

Tema 4. The Process of Translation from the Point
of View of Its Participants and the Theory of
Communication. Determiners of the Translation
(HamucaHHs TOMOBI/II HA OJHY 3 TEM)

Tema 5. Lexical Correlation in Translation:
Equivalents, Variational Correlation in Translation.
Non-Equivalent Lexis (migroroBka 0 JEKIIii;
IIEPEKIIA] XyI0)KHbOI'0 YKPAaIHOMOBHOTI'O TEKCTY HA
BUOIp  CTyIEHTa  aHTJINWCBKOIO  MOBOKO 3
BUOKPEMIIEHHAM 0a30BUX MepeKIagalbKuX
npuiiomiB (06'em 1 Tekcty — Bix 300 mo 450 cuiB))

Tema 6. The Main Translational Devices.
Antonymic  and Metonymic  Translation
(migroroBka 10 JIEKIii; IMepeKaaj XymA0)KHbBOTO
YKpaiHOMOBHOTO TEKCTy Ha BHOIp CTyAeHTa
aHTJIIACHKOI0 MOBOIO 3 BHOKPEMJICHHSM 0a30BUX

O4YHa 3a04YHa
5 4
5 4
5 6
5 6
10 9
6 5

13



nepekiaganbkux npuiiomis (00'em 1 TekcTy — Bin
300 nmo 450 ciiB))

Tema 7. Metaphoric Translation. Logical
Development.  Translation of  Neologisms
(miAroToBKa O JIEKIIl; MEPeKIa XYIO0XKHBOT'O
YKpaiHOMOBHOI'O TEKCTy Ha BHOIp CTyJeHTa
AHTIMCHKOI0 MOBOIO 3 BHOKPEMJICHHSAM 0a30BUX
nepekaaganbkux npuiioMis (00'em 1 TekcTy — Bifg
300 mo 450 ciiB))

Tema 8. Compensation and Its Types.
Concretization and Generalization (miaroroska 0
JEKIIIl; TepeKiaa XyI0XKHbOTO YKPaiHOMOBHOIO
TEKCTYy Ha BUOIp CTYJ€HTa aHIVIIMCHKOIO MOBOIO 3
BUOKPEMJICHHSIM 6a30BUX nepeKIIaiabKuX
npuiiomis (06'em 1 Texcty — Bix 300 10 450 ciiB))

Tema 9. Different Functional Styles and
Peculiarities of Their Translation (miaroroeka mo
JICKIIIT; TEepeKiIal XyJI0XHbOTO YKPaiHOMOBHOTO
TEKCTy Ha BUOIp CTyAEHTa aHIJIIHCHKOI MOBOIO 3
BUOKPEMIJICHHSIM 0a30BUX  NeEpeKIaJalbKux
npuitomi (00'em 1 Texcty — Big 300 go 450 ciiB))

10

Tema 10. Levels of Translation (after L.S.
Barkhudarov). Principles of Translating Poetry
(migroToBKa 0 JIEKIl; MEPEeKIaa XYIOXKHBOIO
YKpaiHOMOBHOTO TEKCTy Ha BHOIp CTyAeHTa
AHTIMCHKOI0 MOBOKO 3 BHOKPEMIJICHHSM 0a30BHX
nepekaaganbkux mnpuiioMis (00'em 1 TekcTy — Big

300 10 450 ciiB))

11

Tema 11. Grammatical Transpositions and
Grammatical Equivalents in  Translation
(migroToBKa IO JIEKIi; MEPEeKIa] XYIOXKHBOTO
YKpaiHOMOBHOTO TEKCTy Ha BHOIp CTyJeHTa
AHTJIIACHKOI0 MOBOIO 3 BHOKpPEMJICHHSM 0a30BHUX
nepeKIafanbkux npuidomiB (00'em 1 TekcTy — Bix
300 mo 450 ciiB))

12

Tema 12. Socio-Regional Differences in
Translation. Standard English, Its Variants & How
to Translate Them (migroroBka [0 JIEKIIiT;
MEPEKIIAJ XyTI0KHBOI0 YKPAaIHOMOBHOTI'O TEKCTY HA

14



BUOIp  CTyIEHTa  aQHIJIKACBKOIO  MOBOKO 3
BHOKPEMJICHHSIM 0a30BUX  TepeKIaJaIbKux
npuiiomiB (06'em 1 Texcty — Bix 300 1o 450 criB))
Pazom 60 72

9. MeToay HABYAHHSA

CJi0BeCHi: MMOSICHEHHS MTPaBWJI, TIOHATh, SIBUII, TEPMIHIB.

Haouni: utocTpyBaHHsS HaBYaIBLHOTO MaTtepiany, IEMOHCTPYBAHHS BiJleO Ta

ayJ110 3aIuciB.

IIpakTH4Hi: ycH1 Ta TUCHMOBI BIIPaBU PI3HUX TUITIB; MIATOTOBKA 1 BUCTYIIH 3

JOTIOBIASIMU, 1HIUBIAyaJIbHI CAMOCTIMHI 3aBJaHHs, OOTOBOPEHHSI €ce Ta JOMOBIIEH,

HaIucaHHs pedeparis.

15



10. ®opMu KOHTPOJIIO | METOAH OLIHIOBAHHA

Meronu NOTOYHOIO Ta NEPIOJUYHOTO KOHTPOJIO: YCHE OIMUTYBaHHS,

KOHTPOJIbHI TUCBMOB1 pOOOTH, 3aXUCT AOMOBIAEH, pedepaTiB, ece, BAKOHAHHS Ta

Mpe3eHTallis 1HAUBIAYaJIbHOIO CaMOCTIMHOroO 3aBAaHHS Yy (opMi MHUCBMOBOIO

nepekyany Tekcty. @opmMoro miICYMKOBOIO KOHTPOIIO B paMKax IUCIUILIIHU €

ICIIUT.

Kpurepii oniHloOBaHHSA NMCbMOBHUX 3aBIAHb

3a cucTeEMOIO

; ) Oriaka
OHY imeni Busnauenus
ECTS
[.I. MeunnkoBa
1 2 3

3100yBa4 BHINOi OCBITH Y MOBHOMY 0OCS31 BOJIOJIE€ HaBYAIbHUM

90-100 A MaTepiajioM, IOBHO Ta CHCTEMHO PO3KPUBAE 3MICT TEOPETHUUHUX
MUTaHb Ta MPAKTUYHKUX 3aBJaHb. BUABIIs€ 1IHHI TBOpYI 17€i.
3100yBa4 BHUIIOi OCBITH JOCTAaTHHO MPABUILHO, MIOBHO W CUCTEMHO

85-89 B BHKJIa/Ia€ MaTepiall 11010 TPOOIeMH, siKa PO3TIATAETHCSA HA 3aHSATTI,
BUSIBJISIFOUH TPU [IbOMY TBOPYMM MIAX1].
3100yBa4 BUIIOi OCBITH MPHUITYCTUBCS OJIHIEI-TBOX HECYTTEBUX

75-84 C MOMUJIOK, JIOTPUMYIOYHCh JOCTaTHHOI TIOBHOTH, CHCTEMHOCTI
BHKJIQ/Ty MaTepiaiay Mmoo NpooOJeMHu, sIKa PO3TJIsIIa€ThC.
3100yBa4 BHUIIOT OCBITH MPHUITYCTUBCS JIBOX CYTTEBUX TOMIIOK Y

70-74 D TIO/TaHHI MaTepiaiy 1010 MPoOJIeMH, SKa PO3TIAIAETHCS, BiIOBIIH
€ HEJIOCTAaTHHO ITOBHOIO ¥ CUCTEMATH30BaHOIO.
3100yBay BUIIOI OCBITH MPUITYCTUBCA TPHOX Ta OUIbIIE CYTTEBUX

6069 E MOMWJIOK Y TIOJJaHH1 MaTepiaiy 1moA0 MpooieMu, sika pOo3TIIIa€ThCs,
BIZIIOBI/Ib € HEJOCTATHLEO MOBHOIO I CHCTEMATH30BaHOIO.

3559 £X 3100yBay BUIIOI OCBITH MPOAEMOHCTPYBAB JIMIIIE JIESAKI €IEMEHTH
MaTepiay moa0 IpodiieMu, siKa PO3TIISIAEThCS.

0-34 = 3100yBay BUIIOI OCBITH HE BUKJIAB MaTepiall MIOJ0 MPOOIeMH, sKa

PO3IIAAAETHCA.

16




N o o

9.

11. IluTaHHA 10 MiACYMKOBOIr0 KOHTPOJIIO

1. BukoHaHHS NMCHMOBUX MEPEKIIA/IB Ta iX MPE3EHTALIS;

2. OnuryBaHHA TE€OPii 32 HACTYMHUMH MUTAHHSAMU:

Dwell on the following topics

What can you say about the Science of Translation? When and where did it
originate?

What are the historical premises and the ways of development of Translation as
a science?

What is the place of Translation among other linguistic sciences?

What viewpoints on the essence of Translation do you know? Is it an art or a
science? Why?

What is synchronic translation?

What is machinery translation?

What do you know about digesting as a type of translation? When is it used?
What types of oral and written translation do you know? What terms are
associated with each of them?

What is the subject of translation?

10.What criteria of quality of translation do you know?

11.What are the judicial grounds of Translation?

12.What are the basic principles of translation after Ch. Raven?

13.What is the unit of translation? Can it vary within one and the same text?

14.How can the process of translation be represented from the point of view of its

participants and the theory of communication?

15.What are the determiners of translation?

16.What levels of translation do you know?
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17.What are the principles of translating poetry?

18.What types of lexical correlations in translation can you single out?

19.What are variational correlations in translation?

20.What are the differences between equivalent & non-equivalent lexis. Give
examples.

21.What are the main translational devices?

22.What is antonymic translation like? Illustrate your point with a few examples.

23.What is metonymic translation like? Illustrate your point with a few examples.

24.What is metaphoric translation like? Illustrate your point with a few examples.

25.What is logical development like? Illustrate your point with a few examples.

26.How can neologisms be translated? Illustrate your point with a few examples.

27.What is compensation and what types of compensation do you know?

28.What is concretization in translation? Give examples.

29.What is generalisation in translation? Give examples.

30.What is code-switching and why is it important in translation?

31.What are the peculiarities of translating texts written in different functional
styles?

32.What are grammatical transpositions in translation like? Illustrate your point with
a few examples.

33.What are grammatical equivalents in translation like? Illustrate your point with a
few examples.

34.What socio-regional English variants do you know? What are their typical
peculiarities of translation?

35.What is Pigeon English? What is Cockney Rhyming Slang? How are different

variants of standard English translated into Ukrainian?
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IIpukaan oisery
BIJIET Ne 1.

1. The basic principles of translation after Ch. Raven.

2. The main translational devices.

12. Po3noais 0aJiiB, AKi OTPUMYIOTH CTYACHTH

Y X041l MOTOYHOTO KOHTPOJIO

3100yBa4  OCBITH MOXE

OTpUMAaTH

MaKCUMaJibHy OIlIHKY (5 OaiiB) 3a koxHy 3 12 Tem. [lepioguuHuii KOHTPOIb

3MIMCHIOEThCS 32 3MICTOBUM Moaynem (3M1,

3M2) y d¢opMi TUCBEMOBOI

KOHTPOJIBHOT po0OTH. BiAMmoBiAk M yac icuTy TeX OIiHIoeThes Y 20 6amiB. Y 10

OaiB TaKOX OIIIHIOETHCS I1HJWBINYyaJbHE CaMOCTIMHE 3aBIaHHA, SKE 37100yBay

OCBITH BUKOHY€E Y TUCBMOBIiH (hopMi. 3arajpHa OIliHKa 3 HAaBYaJIbHOI JUCIUILIIHU —

e € cepeaHe apudMeTHUHE CyMH OalliB 3a TOTOYHHH, MEepIOAUIHUN

MiJICYMKOBUH KOHTPOJIb.

MoxyneMm 1-5

[Torounuii Ta [TincymKoB Cyma
nepiounIHuN Wit oaitiB
KOHTPOJIb KOHTPOJTb
3micToBuit [HBixyab (icrr)
Mozyis 1 3micToBuii Momyns 2 M€
caMOCTiiiHe
3aBIaHHS
T T|T3 T4 |T [6 T (T [1 11 |12
1| 2 5 7] 8| 910 10 20 10
5| 5] 5| 5] 5 5| 5| 5|5 |5 |5 0
KoHnTponsna KonTponeHa pobora 3a
po0ora 3a 3MICTOBUM MOJyJeM 2-5
3MICTOBUM

Ta
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IIIkaua ouninoBaHHA: HanioHajabHa Ta ECTS

Cyma Gais 3a BCl Ortinka O11iHKa 3a HaIllOHAJILHOKO IIKAJI0I0
BUIW HaBYAJILHOIL ECTS
ISTIBHOCTI I CK3aMCHY
90 - 100 A BIIMIHHO
85-89 B
75-84 C odpe
70-74 D )
60-69 E 3aI0BIILHO
35-59 FX HE3aJIOBUIBHO 3 MOKJIMBICTIO IOBTOPHOTO CKJIAJJaHHS
0-34 = HE3aJI0BUTBHO 3 000B’I3KOBUM MTOBTOPHUM BUBUCHHSIM
JUCLUILIIHA

13. HaBuaabHO-MeTOANYHE 320€e3NeYeHH A

1. PoGoua mporpama HaB4aibHOI qUCHUILTIHU «Teopis Ta mpakTuka mepexKIagy».

2. Cunalyc HaBYAJIbHOI JUCIUIUTIHYU « Teopis Ta mpakTUKa mepeKyiaayy.

14. PexomeHpoBaHa JiTeparypa

OcHoBHA

1. 3umomps M. L., binoyc O. M. XynoxHii nepekian — nuisixu ananizy. K., 2013, 215

C.

2. Kapab6an B. I. Ilepexman anrmiiicbkoi HAyKOBOi 1 TEXHIYHOI JiTepaTypu. BiHHMII :

Hosa xnura, 2022. 564 c.

3. Kopynens 1. B. Teopis i mpaktuka nepexnany. Binauns : Hosa kaura, 2013, 448

C.
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